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 چکیده

ترين‌در‌يکی‌از‌متشتت‌رباعیّاتاي‌است‌كه‌تا‌كنون‌از‌شعر‌فارسی‌به‌انگلیسی‌صورت‌گرفته‌است.‌مشهورترين‌ترجمه‌فیتزجرالد‌رباعیّات‌خیاّمِ

را‌از‌سويی‌در‌اشاعه‌و‌گسترش‌و‌از‌رباعیّات‌اين‌جستار‌در‌صدد‌است‌تا‌نقش‌از‌حیث‌مذهبی،‌منتشر‌شد.‌‌خصوص‌بهادوار‌تاريخی‌انگلستان،‌

‌گفتمان ‌از ‌يکی ‌تحکیم ‌تثبیت‌و ‌در ‌سوي‌ديگر ‌مذهبی، ‌شکّ ‌گفتمان ‌يعنی ‌ويکتوريا، ‌دورۀ ‌بر ‌حاكم ‌مقصود‌هاي‌مسلّط ‌بدين ‌دهد. نشان

دورۀ‌‌تاريخیهاي‌‌گفتماناز‌بافت‌نه‌تنها‌متن‌ادبی‌هر‌‌نو‌گرايیاز‌منظر‌نقد‌تاريخاند.‌بهره‌گرفته‌نو‌یيگرااز‌مبانی‌نظري‌نقد‌تاريخ‌يسندگاننو

‌تأثیر‌می ‌‌پذيرد‌خود ‌ج‌و‌در‌تروي‌،به‌نوبۀ‌خود‌بلکه، ‌استنیز‌تحکیم‌آنها ‌تأثیرگذار ‌بنابراين، ‌‌منعکس‌رباعیّات. به‌كه‌‌است‌هايی‌گفتمانكنندۀ

از‌كشفیّات‌حوزۀ‌آشورشناسی،‌كتب‌و‌ی‌از‌قبیل‌متون‌توان‌به‌كه‌از‌آن‌میان‌می‌پذيرفتنددادند‌و‌از‌آن‌شکل‌میدورۀ‌ويکتوريا‌شکل‌میفرهنگ‌

‌.اشاره‌كرد‌‌ها‌و‌تحقیقات‌علمیرسائل‌مذهبی،‌آثار‌منثور‌و‌منظوم‌ادبی،‌و‌رساله

‌

‌.،‌دورۀ‌ويکتورياگفتمان‌مذهبی‌خیّام،‌فیتزجرالد،رباعیّات‌‌،نو‌یيگراتاريخ‌ها: کلید واژه
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 مقدمّه  .‌1
 

به‌طور‌روشمند‌مورد‌مطالعه‌و‌‌0691ها‌داشته‌تا‌پیش‌از‌دهۀ‌ها‌و‌ملّتنقش‌مهمّ‌و‌انکارناپذيري‌در‌تفاهم‌و‌تقريب‌فرهنگ‌كه‌ترجمهبا‌اين

كوششی‌خلاقانه‌تلقی‌نشده‌بلکه‌برعکس،‌حاشیه‌و‌تفننی‌غیرخلاقانه‌پنداشته‌شده‌كه‌هر‌كسی‌با‌اندك‌توانايی‌‌نه‌تنهابررسی‌قرار‌نگرفته،‌و‌

گاه‌از‌جايگاه‌و‌منزلت‌متن‌اصلی‌برخوردار‌نبوده‌است‌و‌به‌شده‌هیچآمده‌است.‌در‌مجموع،‌متن‌ترجمهدر‌زبان‌مبدأ‌و‌مقصد‌از‌عهدۀ‌آن‌برمی

هنر‌ترجمه‌هنري‌فرعی‌و‌اشتقاقی‌است.‌بر‌اين‌مبنا،‌هرگز‌شأن‌و‌اعتبار‌اثر‌اصلی‌»‌0به‌گفتۀ‌بلاك‌.طورهمین‌تبع‌آن‌شأن‌و‌مرتبت‌مترجم‌هم

مقدار‌كردنِ‌طبیعیِ‌ارزشِ‌ترجمه‌سبب‌شده‌كه‌معیار‌اند‌و‌در‌داوري‌عام‌دربارۀ‌ادبیّات‌لطمۀ‌فراوانی‌ديده‌است.‌همین‌بیرا‌براي‌آن‌قائل‌نشده

دورانهايی‌هم‌هنر‌ترجمه‌را‌كمابیش‌از‌میان‌ببرد.‌بدفهمی‌مرتبط‌با‌خصلتِ‌ترجمه‌به‌تباهی‌آن‌افزوده‌است‌و‌علاوه‌بر‌مطلوب‌تنزلّ‌كند‌و‌در‌

 (.Bassnett 138 ) «انداند،‌به‌دشواري‌آن‌نیز‌پی‌نبردهاينکه‌از‌اهمیّت‌آن‌آگاه‌نشده

هنوز‌مراحل‌اوّلیۀ‌رشد‌خود‌را‌»‌2سنتااي‌نوبنیاد‌است،‌و‌به‌قول‌برشته‌به‌نوعی‌و‌آمدمطالعات‌ترجمه‌در‌اواخر‌دهۀ‌هفتاد‌قرن‌بیستم‌به‌وجود‌

‌«.‌كندطی‌می ترجمه‌ديگر‌موضوعی‌.‌با‌نضج‌گرفتن‌اين‌رشته‌را‌به‌كار‌برد‌ترجمهمطالعات‌‌اصطلاح‌0691براي‌نُخستین‌بار‌در‌‌3لفورظاهراً

‌ذوقی،‌غیرعلمی‌و‌در‌درجۀ‌دوّم‌اهمیّت‌نبود اي‌جدّي،‌مهمّ‌و‌مبتنی‌بر‌نظريات‌علمی‌با‌اهداف‌و‌محدودۀ‌مشخص‌و‌معیّن‌بلکه‌رشته‌،صرفاً

‌ر‌باشد.تأثیرگذابسیار‌تواند‌میها‌شد‌كه‌در‌مناسبات‌ادبی،‌فرهنگی‌و‌حتّی‌سیاسی‌بین‌ملّتمیتلقی‌

بود‌زيرا‌‌در‌مطالعات‌ترجمه‌تغییري‌بنیادينهاي‌چندگانه‌.‌نظريۀ‌نظامكردرا‌مطرح‌‌5هاي‌چندگانهنظريۀ‌نظام‌06(91در‌اواخر‌دهۀ‌)‌4زوهرايتامار‌

‌اساسشده‌در‌بافت‌جديد‌سوق‌داد.‌يابی‌به‌سوي‌بررسی‌نقش‌متن‌ترجمهفايده‌دربارۀ‌وفاداري‌و‌معادلاين‌نظريۀ‌كانون‌توجّه‌را‌از‌مباحث‌بی

دهد‌توان‌شرايطی‌را‌كه‌تحت‌آن‌ترجمه‌رخ‌میاحتمالاً‌میاز‌رهگذر‌اين‌نظريه‌.‌استهاي‌چندگانه‌تأكید‌بر‌بوطیقاي‌فرهنگ‌مقصد‌نظريۀ‌نظام

‌و‌هم ‌نظريۀ‌نظامبررسی‌چنین‌شگردهاي‌مورد‌استفاده‌مترجمان‌را ‌با‌كرد. هاي‌چندگانه‌به‌جاي‌اينکه‌شیوۀ‌نگاه‌كردن‌به‌اين‌سیر‌تحول‌را

هايی‌از‌اين‌دست‌كه‌چه‌چیزي،‌چه‌د.‌پرسشكنهاي‌ترجمه‌ارائه‌میه‌به‌سیاست‌و‌شیوهبا‌توجّ‌آن‌را‌ها‌عرضه‌كند،توجه‌به‌تأثیرها‌و‌نهضت

هايی‌براي‌اين‌نظريه‌روش‌يابد.‌به‌علاوه،اي‌میشود‌و‌چه‌مرتبهشود،‌و‌در‌فرهنگ‌مقصد‌چگونه‌تلقی‌میوقت‌و‌به‌دست‌چه‌كسی‌ترجمه‌می

براي‌‌ها‌و‌هم‌هم‌براي‌اشاعۀ‌گفتمان املیادبیّات‌تطبیقی‌باز‌كرد‌كه‌منجر‌به‌ارزيابی‌مجدد‌ترجمه‌و‌اهمیتّ‌آن‌به‌عنوان‌ع‌تحقیقات‌بیشتر‌در

‌شد.ییر‌و‌نوآوري‌در‌تاريخ‌ادبیّات‌تغ
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جهانگیر‌مرهون‌ترجمۀ‌آزاد‌و‌توفیق‌شهرت‌بخش‌عظیمی‌از‌اين‌ترين‌شاعر‌فرامرزي‌زبان‌و‌ادبیّات‌فارسی‌است.‌بديهی‌است‌كه‌خیاّم‌بلندآوازه

‌رباعیّات‌اومترجم‌انگلیسی‌به‌نام‌ادوارد‌فیتزج ـاي‌است‌كه‌يک‌شاعر‌و‌هنرمندانه ‌‌رالد‌از ‌انجام‌داده ‌تاريخ‌ادبیاّت‌»و ‌در نام‌خود‌و‌خیاّم‌را

‌است ‌رباعیّات‌خیاّم‌مشهورترين‌ترجمه‌ترجمۀ‌.(224)نجومیان‌«‌انگلستان‌جاودانه‌كرده ‌از ‌فارسی‌به‌فیتزجرالد ‌شعر ‌كنون‌از ‌تا اي‌است‌كه

زبان‌و‌اروپايی‌به‌ادبیّات‌فارسی‌‌سهم‌بزرگی‌در‌برانگیختن‌توجّه‌و‌علاقۀ‌كشورهاي‌انگلیسی‌ترجمهبه‌علاوه،‌اين‌‌.صورت‌گرفته‌است‌انگلیسی

‌داشته‌است.نیز‌

‌از‌زبان‌فارسی‌به‌زبان‌انگلیسی‌منتقل‌كرده‌او‌علّت‌توفیق‌ترجمۀ‌فیتزجرالد‌اين‌است‌كه‌‌برخی‌بر‌اين‌باورند‌كه و‌خیالات‌و‌روح‌شاعرانه‌را

ها‌متفاوت‌نیست‌ولی‌سازگار‌با‌مقتضیات‌زمانی‌و‌مکانی‌و‌عادات‌اي‌كه‌يکسره‌از‌قالب‌سابق‌آناستعارات‌موجود‌رباعیّات‌خیاّم‌را‌در‌قالب‌تازه

اي‌است‌از‌رباعیاّت‌خیاّم‌بازآفرينی‌هنرمندانهاين‌ترجمه‌،‌ترساده(.‌به‌بیان‌333 مینويو‌رويۀ‌فکري‌زبان‌انگلیسی‌است‌از‌نو‌نمايش‌داده‌است‌)

‌انگلیسیبه‌ ‌از‌بافت‌اجتماعی‌خود‌ترجمه‌هم،‌مانند‌ادبیّات‌در‌خلأ‌صورت‌نمی»امّا‌بايد‌به‌خاطر‌داشت‌كه‌. گیرد.‌مترجم‌هم،‌مانند‌نويسنده،

آن‌ترجمه‌در‌‌كند‌ورا‌چاپ‌می‌كند‌و‌كدام‌ناشر‌آنمتأثر‌است.‌اينکه‌چرا‌مترجمی‌كتاب‌خاصّی‌را‌در‌برهۀ‌زمانی‌معینی‌براي‌ترجمه‌انتخاب‌می

 (.‌06)انوشیروانی«‌شگر‌ادبیّات‌تطبیقی‌استهيابد‌سؤالاتی‌قابل‌تأمل‌براي‌پژوو‌اقبالی‌می‌زبان‌مقصد‌چه‌پذيرش

‌یكتاب‌‌0166سال‌در‌الن‌هرن‌ادواردانجام‌شده‌به‌اختصار‌اشاره‌كنیم:‌‌نهیزم‌نيا‌دركه‌‌یاساس‌پژوهش‌دوبراي‌پیشینۀ‌تحقیق‌بهتر‌است‌كه‌به‌

‌آن‌اثر‌نيا‌فیتأل‌از‌او‌هدف‌خودش‌حيتصر‌به.‌كرد‌منتشر(‌‌0166لندن،)‌آنها‌فارسی‌اصلی‌منابع‌و‌فیتزجرالد،‌اثر‌خیاّم‌عمر‌رباعیّات‌عنوان‌تحت

‌ياثر‌اي‌اقتباس‌ترجمه،‌توانیم‌اندازه‌چه‌تا‌را‌تزجرالدیف‌رنظییب‌ۀترجم‌كه‌بدهد‌پاسخ‌بغرنج‌و‌دهیچیپ‌سؤال‌نيا‌به‌شهیهم‌يبرا‌و‌کباري‌كه‌بود

‌محض‌ۀترجم‌تزجرالدیف‌اثر‌كه‌گرفت‌جهینت‌نیچن‌و‌كرد‌مقابله‌هم‌با‌را‌یرباع‌‌5،235از‌شیب‌منظور‌نيبد‌لین‌يبرا‌او.‌آورد‌حساب‌به‌یاصل

‌فارسی‌رباعی‌يک‌از‌اياستادانه‌و‌وفادار‌ۀترجم‌رباعی‌نه‌و‌چهل‌او‌قاتیتحق‌مطابق.‌است‌آن‌ۀهنرمندان‌یمعن‌در‌ترجمه‌دترديیب‌بلکه‌ست،ین

‌يا‌يک‌از‌بیش‌اساس‌بر‌یعني‌است،‌یبیترك‌رباعی‌چهار‌و‌چهل‌است،‌موجود‌دو‌هر‌يا‌كلکته،‌ۀنسخ‌يا(‌بادلین)‌يعنی‌اوزلی‌ۀنسخ‌در‌كه‌است

یم‌منعکس‌را‌یاصل‌متن‌یكل‌روح‌كه‌یرباع‌دو‌شده،‌سروده‌کلاین‌يفرانسو‌ۀترجم‌از‌الهام‌با‌رباعی‌دو‌است،‌شده‌ترجمه‌یفارس‌رباعی‌چند

‌منتشر‌دوّم‌و‌اولّ‌چاپ‌در‌فقط‌كه‌،یرباع‌سه‌و.‌اندشده‌سروده‌حافظ‌اتیّغزل‌يمبنا‌بر‌رباعی‌دو‌و‌عطّار،‌ریالطّ‌منطق‌اساس‌بر‌رباعی‌دو‌كند،

 .ندارند‌یفارس‌مشخص‌يازا‌به‌ما‌كرد،‌حذف‌را‌آنها‌تزجرالدیف‌بعداً‌و‌شدند

‌سال‌‌ ‌در ‌فرزاد ‌عنوان‌‌0341مسعود ‌فیتزجرالدمنظومۀ‌خیّامكتابی‌با ‌منتشر‌كرد.‌0341)شیراز‌وار ‌به‌گفتۀ‌فرز‌( نکتۀ‌اساسی‌راجع‌به‌كار‌‌»اد

‌کي‌هر‌و‌ناپیوسته،‌فارسی‌در‌خیّام‌رباعیّات‌ددانییم(.‌چنانکه‌2)فرزاد‌«‌فیتزجرالد‌آن‌است‌كه‌طرح‌انتقادي‌اين‌منظومه‌از‌‌ابتکارات‌خود‌اوست

می‌متصّل‌هم‌به‌را‌آنها‌نامرئی‌ايرشته‌يیگو‌تو‌دهد،‌‌سامان‌منسجم‌ايمنظومه‌پراكنده‌اتیّرباع‌اين‌ازكوشید‌تا‌‌فیتزجرالد.‌اندمستقل‌شعري

‌از‌مثلاً.‌شودیم‌آغاز.‌.‌.‌‌سپس،‌و‌ن،يبنابرا‌را،يز‌امّا،‌و،‌مانند‌یربط‌حروف‌با‌تزجرالدیف‌ۀترجم‌در‌هایرباع‌از‌یبرخ‌كه‌است‌لیدل‌نیهم‌به.‌كند
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‌شودیم‌آغاز‌«سپس»‌با‌یرباع‌چهار‌و‌،«نيبنابرا»‌با‌یکي‌،«رايز»‌با‌یرباع‌سه‌،«امّا»‌با‌یرباع‌دو‌،«و»‌با‌یرباع‌زدهیس‌اولّ‌چاپ‌یرباع‌95

(51 Wilmer)‌.يروز‌نیچن‌به‌خود‌با‌را‌خواننده‌و‌دهدیم‌نشان‌شام‌تا‌بام‌از‌را‌خیّامی‌روز‌کي‌كه‌است‌ايگونه‌به‌فیتزجرالد‌رباعیّات‌یتوال‌

‌.جويدمی‌نوشیباده‌رهگذر‌از‌فرصت‌اغتنام‌در‌را‌اشدنیوي‌آلام‌داروي‌شادخوار‌و‌شکّاك‌آدمی‌آن‌در‌كه‌بردیم

‌داشتگرامی)جبرگرائی(‌و‌‌مقدّر‌و‌محتوم‌سرنوشتداراي‌مضامین‌متعددي‌است‌كه‌از‌آن‌میان‌دو‌مضمون‌‌فیتزجرالد‌ۀترجم‌خیاّم‌عمر‌رباعیّات

‌برجسته‌دَم‌و‌وقت ‌مشهودترند.)اغتنام‌فرصت( ‌و ‌شعر‌از‌برگرفته‌انگلیسی‌شعر‌در‌موجود‌مضامین‌از‌بسیاري‌مثْل‌فرصت‌اغتناممضمون‌ تر

ترين‌متداول‌از‌يکی‌به‌زمان‌مرور‌به‌كه‌باشد،می‌هوراس‌از‌برگرفته‌اصل،‌در‌،«فرصت‌اغتنام»‌عبارت.‌است‌باستان‌روم‌و‌يونان‌كلاسیک

‌در‌آينده‌كه‌گويدمی‌اشمعشوقه‌به‌خطاب‌‌00بند‌،‌0ۀقصید‌در‌0هوراس.‌شد‌تبديل‌اروپا‌توسعاً‌و‌انگلیسی‌ادبیّات‌غنايی‌شعر‌در‌رايج‌مضامین

‌‌نه؟‌يا‌هست‌هم‌فردايی‌آيا‌كه‌دانندنمی‌زيرا‌،«دريابند‌را‌دَم»‌بايد‌آنان‌بنابراين‌ست؛‌كوتاه‌زندگی.‌است‌خدايان‌دست

‌خود‌شکوفايی‌اوج‌به‌اياّم‌اين‌در‌و‌داشت‌رواج‌شدتّ‌به‌انگلیس‌ادبیّات‌هفده‌و‌شانزده‌قرون‌ۀعاشقان‌اشعار‌میان‌در‌فرصت‌اغتنام‌مضمون

‌به»‌ۀقطع‌و‌2هريک‌رابرت‌«دوشیزگان‌به»‌ۀقطع‌آن‌هاينمونه‌بهترين‌شک‌بدون‌امّا‌كردند،‌آزمايیذوق‌زمینه‌اين‌در‌زيادي‌شاعران.‌رسید

‌بعد‌ادوار‌در‌اماّ‌داد،‌دست‌از‌زيادي‌حدّ‌تا‌را‌خود‌رونق‌نوكلاسیک‌ۀدور‌در‌مضمون‌اين‌كه‌است‌گفتنی.‌است‌3مارول‌اندرو‌«نازآلودش‌دلبند

‌غنايی‌قطعات‌از‌بعضی‌آن‌متأخرتر‌ۀنمايند‌و‌فیتزجرالد‌ادوارد‌ۀترجم‌خیاّم‌عمر‌رباعیّات‌ويکتوريا‌ۀدور‌در‌آن‌اعلاي‌مثَل.‌يافت‌بازار‌رونق‌دوباره

‌.است‌4هاوسمن.‌يا.‌آ

‌فیتزجرالدامیّخ‌ۀمنظوم‌مضمون‌نتريغالب‌شکّیب‌ ‌شاعري‌فیتزجرالد‌درنامه‌.است‌فرصت‌اغتناممضمون‌‌نیهم‌وار هايش‌به‌دفعات‌خیاّم‌را

.‌امبوده‌كاول‌ۀخانواد‌نزد‌گذشته‌ۀهفت‌دو:‌»نوشت‌نیچن‌سنیتن‌الفرد‌به‌اينامه‌در.‌مثلاً‌بود‌اي‌اپیکوري‌خواندهاپیکوري‌و‌رباعیّات‌او‌را‌منظومه

‌.‌كه‌م،يخواند‌را‌یرانيا‌پنجم‌قرن‌يکوریاپ‌شاعر‌کي‌ۀشادخوران‌و‌زیكفرآم‌سخت‌اتیّرباع‌از‌یبرخ‌ما ‌دارد،‌يکوریاپ‌ۀصبغ‌غالباً‌اشعارش‌.‌.

‌مشغول‌همچنان»نوشت:‌‌نیچن‌بدو‌مجدداً‌ديگر‌ايدر‌نامه‌(.Arberry 47)‌«ابدین‌را‌ما‌و‌بگردد‌باغ‌در‌ما‌یب‌یبس‌ماه‌كه‌نوش،‌یم:‌مانند

‌نیع‌در‌امّا.‌دهدیم‌وندیپ‌دارند،‌اقامت‌كلکته‌در‌اكنون‌كه‌كاول،‌ۀخانواد‌با‌مرا‌كه‌خاطر‌نيبد‌فقط‌هستم،‌یفارس‌اتیّادب‌آورملال‌اشعار‌خواندن

‌جرأت‌ندرتاً‌یواقع‌مسلمانان‌كه‌كندیم‌هیتوص‌را‌فرصت‌اغتنام‌مذهب،‌به‌اعتنايییب‌با‌آنقدر‌كه‌امشده‌یميقد‌يکوریاپ‌کي‌مجذوب‌واقعاً‌حال

 (.Youhannan 129.‌)دارند‌را‌او‌اشعار‌نشر

از‌صد‌و‌يک‌‌‌گفتنی‌است‌كه‌.تکرار‌شده‌است‌مختلف‌عبارات‌و‌الفاظ‌با‌ترجمۀ‌فیتزجرالده‌در‌افزون‌بر‌مضامین‌شادخورانه،‌فلسفۀ‌تقديرگرايان 

‌میلعبتگان‌ما اين‌رباعی‌منسوب‌به‌خیاّم‌است:‌كه‌ترجمۀ‌96رباعی‌شمارۀ‌د.‌مانند‌پردازبه‌جبر‌و‌تقدير‌میرباعی‌چاپ‌سوّم،‌هفت‌رباعی‌تصريحاً‌

                                                           
1 Horace 
2 Robert Herrick 
3 Andrew Marvell 
4 A.E. Housman 
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‌ان،یب‌قدرت‌و‌جازيا‌.باز‌کي‌کي‌عدم‌صندوق‌به‌میرفت/‌ميكرد‌يباز‌بساط‌نيا‌در‌چند‌ک/‌‌يمجاز‌يرو‌از‌نه‌یقتیحق‌يرو‌از‌‌/باز‌لعبت‌فلک‌و

.‌به‌ه‌بودكردو‌مفتون‌فیتزجرالد‌را‌مجذوب‌‌سخت‌زمانه‌روح‌با‌هاآن‌تطابقخیاّم‌و‌به‌طريق‌اولی‌‌رباعیّات‌یقیموس‌و‌آهنگ‌معنا،‌و‌لفظ‌استحکام

‌در‌شعر‌نيا‌ن،يبنابرا.‌است‌کينزد‌ما‌امروز‌عواطف‌و‌افکار‌به‌قدرنيا‌یرانيا‌شاعر‌عواطف‌و‌افکار‌كه‌است‌آوررتیح»‌تعبیر‌مننتقدي‌فرهیخته

ها‌و‌اقتباسات‌صورت‌گرفته‌.‌در‌میان‌انبوه‌ترجمهميدار‌تعلّق‌بدان‌خود‌ما‌كه‌است‌ینسل‌ديترد‌و‌ریّتح‌نيآخر‌و‌نیاولّ‌انگریب‌اشیسیانگل‌كسوت

‌(.Norton 576)‌«.توان‌اثري‌را‌پیدا‌كرد‌كه‌بتواند‌با‌اين‌مجلّد‌موجز‌پهلو‌بزندزمین‌به‌زحمت‌میاز‌شعر‌مشرق

تنها‌برگردان‌يک‌مطلب‌از‌زبانی‌اولاً‌اين‌ترجمه‌منظوم‌و‌استادانه‌است،‌ولی‌‌هرچند‌ترجمۀ‌فیتزجرالد‌اين‌جستار‌در‌صدد‌است‌تا‌نشان‌دهد‌كه

كلاً‌فرايند‌ترجمۀ‌متون‌از‌يک‌»‌ترجمه‌در‌خلأ‌اتفاق‌نیفتاده‌است‌واين‌ثانیاً‌‌.ستهنیز‌بینی‌و‌فرهنگ‌به‌زبان‌ديگر‌نیست،‌بلکه‌‌انتقالِ‌جهان

‌بی ‌نظام‌فرهنگی‌به‌نظام‌ديگر‌عملی‌خنثی، ‌نشانگر‌نیّ .(Bassnett ‌160)‌«شفاف‌نیستو‌غرض، ‌تصريحاً ‌نه‌تنها ت‌و‌ترجمۀ‌فیتزجرالد

‌فیتزجرالداستهدف‌مترجم‌ ‌گفتمانهاي‌غالب‌عصر ‌انديشه‌و ‌بیانگر ‌تلويحاً ‌بلکه ‌ه‌، ‌قلمرنیز ‌ناگفته‌نماند‌كه‌در ‌مطالعات‌ترجمه‌هیچ‌ست. و

‌نمیترجمۀ‌دوران ‌نظر‌گرفسازي‌را ‌توان‌بدون‌در ‌فرهنگی، ‌‌،اجتماعیتن‌شرايط‌تاريخی، ‌اقتصاديسیاسی، به‌‌بررسی‌كرد.‌آن‌دوران‌و‌حتیّ

،‌ويکتوريا‌دورۀط‌حاكم‌بر‌هاي‌مسلّو‌از‌سوي‌ديگر‌در‌تثبیت‌و‌تحکیم‌يکی‌از‌گفتمان‌،سخن‌ديگر،‌اين‌ترجمه‌از‌سويی‌در‌اشاعه‌و‌گسترش

 نقش‌مهّمی‌دارد.‌‌مذهبی،‌يعنی‌گفتمان‌شکّ‌

 مبانی نظری. 3

ها،‌مايهها؛‌انواع‌و‌اشَکال‌ادبی؛‌بنها‌و‌مکتبها؛‌نهضتشود:‌تأثیرها‌و‌شباهتقلمرو‌پژوهش‌در‌ادبیّات‌تطبیقی،‌به‌چهار‌حوزۀ‌اصلی‌تقسیم‌می

‌بديهی‌است‌كهتیپ ‌و‌مضامین‌ادبی. ‌و‌شباهتپژوهش‌ترسیم‌كرد‌چهار‌قلمرواين‌‌مشخصی‌بینهیچ‌مرز‌توان‌نمی‌ها ‌قلمرو‌تأثیرها .‌ به‌ها

هاي‌بین‌ادبیّات‌و‌ديگر‌هنرها‌يا‌ساير‌قرابت‌.و‌تصوير‌يا‌سراب،‌اقبال‌و‌پذيرش،‌شود‌نظیر‌منبع‌يا‌منابع‌الهامتري‌تقسیم‌میهاي‌كوچکبخش

‌(.Jost‌33)‌گیردها‌قرار‌میها‌نیز‌در‌محدودۀ‌مطالعات‌مربوط‌به‌تأثیرها‌و‌مقايسهرشته

يا‌مطالعه‌و‌بررسی‌ادبیّات‌در‌ارتباط‌با‌يک‌يا‌حتیّ‌‌،ادبیّات‌تطبیقی‌عبارت‌است‌از‌مطالعه‌و‌بررسی‌هر‌پديدۀ‌ادبی‌از‌منظري‌فراتر‌از‌ادبیّات‌ملّی

كه‌دامنۀ‌آن‌هاي‌ملّی‌ندارد‌جزء‌اينچندين‌رشتۀ‌علمی‌و‌هنري‌ديگر.‌از‌اين‌رو،‌تحقیق‌در‌ادبیّات‌تطبیقی‌در‌اساس‌تفاوت‌چندانی‌با‌ادبیّات

‌به‌تعبیرگسترده ‌و‌با‌بیش‌از‌يک‌ادبیّات‌ملّی‌سر‌و‌كار‌دارد. ‌‌‌گر‌به‌جاي‌محدود‌كردن‌خود‌به‌محصولات‌ادبی‌يک‌ملّت‌تطبیق»‌يتر‌است،

‌كندمی ‌بزرگ‌ادبی‌تهیّه ‌يک‌فروشگاه ‌از ‌را ‌خود ‌نیاز ‌كالاهاي‌ادبی‌مورد ‌تطبیقگران(Aldridge 1 )‌«تواند ‌بنابراين، ‌همان‌می‌. ‌از توانند

  روند.یكنند‌كه‌براي‌بررسی‌و‌تحلیل‌ادبیات‌ملیّ‌به‌كار‌مرويکردهاي‌نقد‌ادبی‌استفاده‌می
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در‌اواخر‌دهۀ‌‌نو‌یيرا‌به‌كار‌برد.‌تاريخگرا‌‌2نو‌خگريیتاري‌اصطلاح‌بر‌مجموعه‌مقالاتی‌دربارۀ‌رنسانساش‌براي‌اولّین‌بار‌در‌مقدّمه‌0بلت‌گرين

0691‌‌ ‌اوايل‌دهۀ ‌‌0611و ‌دو ‌انتشار ‌رنسانسبا ‌حوزۀ ‌محوري‌در ‌كتاب‌پژوهیاثر ‌‌ــ ‌خودسازي‌در ‌تا ‌مور ‌از ‌رنسانس: اثر‌‌‌3شکسپیرعصر

‌ملکۀ‌چوپانبلت‌و‌مقالۀ‌‌گرين 4ها‌الیزا،
5اثر‌مانتروز‌ 

‌اين‌آثارآغاز‌شد‌ــ  ‌دغدغه‌. ‌بعداً ‌مطرح‌كردند. ‌هاي‌اين‌نحلۀ‌ادبی‌را نوع‌‌تشار‌مجلّۀنابا

رشد‌و‌بیش‌از‌پیش‌اين‌نحلۀ‌ادبی‌بركلی،‌‌كالیفرنیا‌در‌در‌دانشگاه‌0613ر‌د،‌9بازنمودها‌مجلّۀبلت‌و‌‌،‌به‌سردبیري‌گرين0612،‌در‌سال‌9ادبی

‌.گسترش‌يافت

از‌ديگران‌‌بیش‌‌1آراء‌فوكو‌و‌در‌اين‌میان‌دهدتشکیل‌می‌هاي‌پساساختارگرايان‌دربارۀ‌خود،‌گفتمان،‌و‌قدرتديدگاه‌را‌نو‌خگرايیاساس‌تاري‌

به‌باور‌آنان‌متن‌ادبی‌اثري‌قائم‌به‌ذات‌نیست‌كه‌عناصر‌لازم‌براي‌تفسیر‌را‌در‌‌.كنندمتن‌ادبی‌عرضه‌می‌از‌تعريف‌جديديدارد.‌آنان‌‌اهمیّت

‌نمی‌ادبی‌اي‌وجود‌دارد‌و‌متندرون‌خود‌داشته‌باشد‌بلکه‌بین‌هر‌متن‌و‌جامعه‌ارتباط‌ظريف‌و‌پیچیده ‌زمینهرا ‌از اريخی‌و‌هاي‌تتوان‌جدا

هاي‌اجتماعی‌تفسیر‌معتبري‌از‌يک‌متن‌ادبی‌عرضه‌كنیم‌بايد‌نخست‌از‌دلمشغولیبراي‌آنکه‌بتوانیم‌»بیان‌ديگر‌‌فرهنگی‌آن‌بررسی‌كرد.‌به

‌متن‌آگاهی‌يابیم ‌در ‌فرهنگی‌مشهود ‌عناصر ‌ساير ‌و ‌اثر ‌در ‌دوران‌تاريخی‌ارائه‌شده ‌Bertens 248«‌)مؤلف‌و ‌نظرات‌(. ‌آنان‌از به‌علاوه

كه‌بايد‌هر‌يک‌از‌گفتمانهاي‌فرهنگ‌را‌با‌هدف‌»كنند‌گیرتس‌اظهار‌می«‌01توصیف‌فراگیر»گیري‌از‌نیز‌استفاده‌كردند.‌آنان‌با‌بهره‌6گیرتس

 (.‌Bertens‌251«‌)نشان‌دادن‌نحوۀ‌تعامل‌همۀ‌گفتمانها‌و‌نیز‌با‌نهادها‌و‌مردم‌و‌ساير‌عناصر‌فرهنگی‌كشف،‌تجزيه‌و‌تحلیل‌كرد

اي‌كه‌در‌ها‌و‌شبکۀ‌معانی‌اجتماعید‌تأثیر‌متقابل‌گفتمانتوانند‌در‌مورهاي‌فرهنگی‌هستند‌كه‌میمتون‌ادبی‌فراورده»از‌منظر‌اين‌رويکرد،‌

‌بوده ‌كار ‌مکان‌نگارش‌متن‌دست‌اندر ‌متقابل‌زمان‌و ‌تأثیر ‌بخشی‌از ‌خود ‌متن‌ادبی، ‌آن‌است‌كه ‌دلیل‌اين‌امر ‌بگويند. ‌ما ‌چیزهايی‌به اند

اي‌كه‌متن‌در‌آن‌پديد‌آمده‌است،‌متن‌ادبی‌و‌شرايط‌تاريخی،‌نو‌گرايان.‌به‌نظر‌تاريخاست‌اي‌در‌شبکۀ‌پوياي‌معناي‌اجتماعیرشته‌و‌ها‌گفتمان

كنند.‌مانند‌تأثیر‌طور‌دوجانبه‌سازنده‌هستند:‌آنها‌يکديگر‌را‌خلق‌می‌كنندۀ‌آن‌بهتاريخی‌ايجاد‌ۀو‌زمینادبی‌‌اثربه‌يک‌اندازه‌اهمیتّ‌دارند‌چون‌

‌زمین ‌ادبی ‌متون ‌دارد، ‌وجود ‌جامعه ‌هويت‌فردي‌و ‌بین ‌كه ‌پويايی ‌میهمتقابل ‌شکل ‌را ‌خود ‌تاريخی ‌میهاي ‌شکل ‌آنها ‌از ‌و ‌«پذيرنددهند

(Tyson ‌485.)‌

‌‌یکتوریاوعصر  شکّ مذهبی در . گفتمان4

                                                           
1
 Stephen Greenblatt 

2
 New Historicism 

3 Renaissance Self-Fashioning 
4 Eliza, Queene of Shepeardes 
5 Louis Montrose 
6 Genre 
7 Representations 
8 Michel Foucault 
9 Clifford Geertz 
10 Thick description 
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‌تداوم‌داشت‌0610اين‌دوره‌كه‌به‌تبع‌نام‌او‌ويکتوريا‌نام‌گرفت‌تا‌پايان‌حیاتش‌در‌‌.نشستملکه‌ويکتوريا‌بر‌تخت‌سلطنت‌انگلستان‌‌0139در‌

ترديد‌انگلستان‌بی.‌خاتمه‌يافت‌0612در‌‌2آغاز‌شد‌و‌با‌پايان‌جنگ‌بوئر‌0132در‌‌0تاريخی‌جديد‌عملاً‌با‌تصويب‌لايحۀ‌اصلاحاتامّا‌اين‌دورۀ‌

‌رقابت ‌بود. ‌گذار ‌و ‌تغییر ‌اضطراب، ‌عصر ‌ويکتوريا ‌گسترش‌امپراتوري‌بريتانیدورۀ ‌و ‌توسعه ‌صنعتی، ‌دغدغه‌اهاي‌تجاري‌و هاي‌روزافزون‌‌و

اقتصادي‌و‌معنوي‌بر‌اين‌دوره،‌كه‌تقريباً‌هفت‌دهه‌به‌طول‌انجامید،‌سايه‌افکنده‌بود.‌نهادهاي‌اجتماعی،‌سیاسی‌و‌مذهبی‌سیاسی،‌اجتماعی،‌

لاحات،‌شديداً‌به‌چالش‌كشیده‌شدند‌و‌روابط‌انسان‌با‌كلیسا،‌دين،‌دولت‌و‌حتّی‌ساير‌اقشار‌اساساً‌متحولّ‌شد.‌جنبش‌آكسفورد،‌لوايح‌قانونی‌اص

‌هاي‌فکري‌و‌احساسی‌خاصّی‌به‌وجود‌آورد.ايده،‌تأثیر‌علوم‌دقیقه‌و‌به‌طريق‌اولی‌انقلاب‌صنعتی‌نیازها‌و‌خواستهمکتب‌اصالت‌ف

‌گسترش‌روزافزون‌قدرت‌استعماري‌انگلستان ‌ويکتوريا‌با ‌دورۀ ‌مناقشه‌‌در ‌باورهاي‌مذهبی‌نیزمباحثه‌و ‌اواسط‌دورۀ‌افزايش‌يافت‌دربارۀ ‌تا .

.‌بديهی‌است‌كه‌ريشه‌اين‌5،‌و‌كلیساي‌اعلی4،‌كلیساي‌تجددطلب3تقسیم‌شده‌بود:‌كلیساي‌ادنی‌شاخۀ‌اصلیبه‌سه‌ويکتوريا‌كلیساي‌انگلستان‌

ويکتوريا‌در‌باب‌باورهاي‌مذهبی‌تشکیل‌و‌گسترش‌يافته‌بود،‌و‌باورهاي‌‌دورۀاي‌دانست‌كه‌قبل‌از‌گرايانههاي‌عقلتحوّلات‌را‌بايد‌در‌چالش

‌.‌را‌شديداٌ‌تحت‌تأثیر‌قرار‌داده‌بود‌مذهبی‌دورۀ‌ويکتوريا

چالش‌كشیدند.‌با‌اينکه‌بسیاري‌از‌دانشمندان‌‌دانشمندان‌علوم‌تجربی‌بودند‌كه‌تدريجاً‌باورهاي‌مذهبی‌قبلی‌را‌بهاين‌ويکتوريا‌‌دورۀدر‌اواسط‌

‌كشفیات‌آنها‌بر‌باورهاي‌مذهبی‌بی ‌گذاشت‌و‌ايمان‌عامۀ‌مردم‌را‌انگلیسی‌خودشان‌به‌باورهاي‌مذهبی‌اعتقاد‌راسخ‌داشتند‌اماّ شترين‌تأثیر‌را

كتاب‌هاي‌علمی‌جديد‌به‌مطالعه‌و‌بررسی‌ات‌جديد‌در‌دو‌حوزه‌تأثیرگذار‌بود:‌اوّل،‌در‌اِعمال‌ديدگاهمتزلزل‌كرد.‌تزلزل‌و‌آسیب‌ناشی‌از‌كشفیّ

‌به‌مقدّس ‌آلمان‌گسترش‌يافت، ‌كه‌به‌طور‌خاص‌در ‌اين‌نوع‌مطالعه‌و‌بررسی، ‌به‌جاي‌اينکه‌بودعروف‌م‌«9نقد‌اعظم». كتاب‌دانشمندان‌.

بود‌و‌جهان‌‌انداز‌جديد‌به‌انساندوّم،‌نگاه‌و‌چشم‌كردند.متنی‌تاريخی‌محسوب‌می‌آن‌را‌صرفاً‌آنانقن‌تلقی‌كند‌متس‌و‌س‌را‌سندي‌مقدّمقدّ

‌در‌دستاوردهاي‌زمین اين‌‌در‌مجموع،،‌وجود‌داشت.‌«الهگان‌مخوف»‌9شناسی،‌به‌تعبیر‌الفرد‌تنیسنشناسی،‌و‌ستارهشناسی،‌زيستكه‌تلويحاً

‌كردند.شأن‌انسان‌را‌شديداً‌دچار‌تزلزل‌‌دستاوردها‌تقويم‌تاريخی‌عهد‌عتیق‌و‌منزلت‌و

را‌متزلزل‌باورهاي‌مردم‌دربارۀ‌قدمت‌زمین‌را‌مردود‌اعلام‌كرد‌و‌‌سكتاب‌مقدّهاي‌ديدگاهرا‌نوشت‌كه‌‌شناسیمبانی‌زمینكتاب‌‌0131در‌‌1لیل

‌ ‌كرد. ‌ترغیب‌به‌‌0130در ‌دوّم، ‌نافع؛ ‌علوم ‌به ‌عموم ‌افزايش‌علاقۀ ‌اوّل، ‌داشت: ‌هدف‌عمده ‌دو ‌كه ‌تأسیس‌شد ‌بريتانیا ‌علم انجمن‌توسعۀ

نهادهاي‌‌شناسیشناسی‌و‌زمین‌شناسی،‌زيست‌هاي‌ستارهحوزهدر‌پرتو‌دستاوردهاي‌اين‌مركز‌در‌‌حاصل‌اينکه‌اكتشافات‌و‌اختراعات‌علمی.

                                                           
1 Reform Bills 
2 Boer War 
3 Low Church 
4 Broad Church 
5 High Church 
6 Higher Criticism 
7 Alfred Lord Tennyson 
8 Sir Charles Lyel 
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2حیات‌مسیحكتاب‌‌0149در‌‌0الیتال‌رفتند.‌ؤاز‌پیش‌زير‌سدينی‌و‌مذهبی‌بیش‌
،‌فیلسوف‌خردگراي‌آلمانی،‌را‌ترجمه‌كرد‌3اثر‌د.‌ف.‌اشتروس 

‌كتاب‌جنجالی‌0156در‌نه‌امري‌قدسی‌و‌آسمانی.‌افزون‌بر‌اينها،‌‌دانستراند‌و‌مسیحیت‌را‌محصول‌تاريخ‌میسخن‌می‌«اسطورۀ‌مسیح»كه‌از‌

ل‌و‌منتشر‌شد‌كه‌بلوايی‌عظیم‌برانگیخت‌و‌اصول‌و‌مبانی‌كلیسا‌را‌در‌زمینۀ‌آفرينش‌در‌هم‌ريخت‌و‌تصويري‌تازه‌از‌تحو5‌ّداروين‌4انواع‌منشاء

و‌كلیسا،‌به‌‌كتاب‌مقدسهاي‌جديد‌باور‌اهالی‌دورۀ‌ويکتوريا‌به‌ها‌و‌انديشهدر‌پرتو‌اين‌يافته‌تکوين‌حیات‌آدمی‌و‌ديگر‌جانداران‌عرضه‌كرد.

 كم‌رواج‌يافت.كم‌مذهبی‌رنگ‌شد‌و‌گفتمان‌تشکیک‌و‌ترديد‌عنوان‌منابع‌اقتدار‌مذهبی،‌كم

‌به‌اهل‌قلم‌نمی‌دينی‌و‌اعتقادي‌طرح‌و‌شرح‌صريح‌مسائل‌ۀكارانه‌اين‌دوره‌اجازكه‌فضاي‌محافظه‌است‌گفتنی ‌را از‌اين‌رو،‌برخی‌از‌دهد.

‌دلیلبه‌را‌بیان‌كنند.‌‌بتوانند‌حرفهايشان‌هاند‌تا‌از‌رهگذر‌اين‌نقابدآورروي‌‌)انتخاب‌نقاب(‌نمايشی‌گويو‌ادبی‌گفتشعراي‌اين‌دوره‌به‌صنعت‌

رفتند‌و‌در‌آنجا‌به‌دنبال‌اين‌نقاب‌بودند.‌ملل‌ادبیّات‌ديگر‌‌،‌به‌سراغادوارد‌فیتزجرالد‌لي‌اين‌دوره،‌مثبرخی‌از‌ادبا‌كه‌بودها‌كاريمحافظهاين‌

‌ ‌محافظهگزيدهخلوتفیتزجرالد‌بدين‌ترتیب، ‌و‌محتاط، ‌فراغ‌كار ‌منويّتوانست‌‌بالبا ‌از‌رهگذر بدون‌آنکه‌‌بیان‌كندرباعیّات‌ات‌عصر‌خويش‌را

‌یرد.بر‌او‌خرده‌بگكسی‌

‌انتشار‌‌رباعیّاتانتشار‌ ‌تأملی‌تحذيرآمیز‌‌انواعمنشاء‌مصادف‌بود‌با ‌كه‌تلفیقی‌از‌شادخواري‌همراه‌با ‌فلسفۀ‌موجود‌در‌اين‌اشعار، داروين‌كه‌با

‌هم اين‌حقیقت‌كه‌شعر‌فیتزجرالد‌با‌چنین‌تحسینی‌از‌سوي‌هنرمندان‌»‌9گفتۀ‌ديويسبه‌خوانی‌داشت.‌درباره‌راز‌مرگ‌و‌زندگی‌است،‌كاملاً

ادبیّات‌انگلیسی‌تبديل‌شد،‌بیانگر‌اين‌است‌كه‌انگلستان‌عصر‌ويکتوريا‌‌دفاتر‌شعري‌ادوارترين‌برجستۀ‌روزگارش‌مواجه‌و‌به‌يکی‌از‌پرفروش

جوّ‌و‌به‌‌ه‌و‌به‌شعر‌انگلیسی‌درآورده‌بود‌.‌.‌.‌مزاج‌دهراي‌بود‌كه‌فیتزجرالد‌در‌ادبیّات‌فارسی‌يافتمسلّماً‌آمادۀ‌استقبال‌از‌ذوق‌و‌قريحۀ‌شاعرانه

‌.‌(Davis ‌12«‌)ه‌بودشعري‌مناسب‌تبديل‌كرد‌كه‌در‌زمان‌مناسب‌منتشر‌شدا‌به‌ر‌رباعیّات‌كهكمک‌كرد‌فضايی‌

  تزجرالدادوارد فی« امِرباعیّات عمر خیّ». 5

هاي‌خیاّم‌اي‌آزاد،‌آهنگین‌و‌شاعرانه‌است.‌دوّم‌اينکه‌سرودهاين‌ترجمه،‌ترجمه‌آنکهخست‌نمرهون‌عواملی‌چند‌است:‌رباعیّات‌توفیق‌‌مسلماً

داشت‌وقت‌شناسد‌و‌جان‌آدمی‌مخاطب‌آن‌است.‌مضامینی‌نظیر‌كوتاهی‌و‌گذرايی‌عمر،‌سرنوشت‌محتوم‌و‌مقدّر،‌گرامیو‌مرز‌نمی‌حدّمضموناً‌

آنها‌ناخواه‌با‌هايی‌هستند‌كه‌هر‌انسان‌فانی،‌در‌هر‌زمان‌و‌مکان،‌خواهناپذيري‌عشق‌و‌شادي‌و‌گريزناپذيري‌مرگ‌و‌اندوه‌دغدغهو‌دَم،‌دوام

‌گريبا ‌مناسبدست‌به ‌در ‌ترجمه ‌اين ‌اينکه، ‌ديگر ‌سه ‌است. ‌رويکرد‌ن ‌پیرو ‌منتقدان ‌تعبیر ‌به ‌شد. ‌برگردانده ‌انگلیسی ‌به ‌ممکن ‌زمان ترين

‌‌كرد.می‌،‌تحکیم‌و‌تثبیتخوانی‌تام‌و‌تمام‌داشت‌و‌به‌نوعی‌آن‌را‌تقويت‌غالب‌آن‌زمان‌هم‌هاي‌گفتمانيکی‌از‌،‌با‌نو‌گرايی‌تاريخ

                                                           
1 George Eliot 
2 The Life of Jesus 
3 D. F. Strauss 
4 The Origin of Species 
5 Charles Darwin 
6 Dick Davis 
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‌به‌صورتيا‌‌ها‌حال‌به‌صورت‌تحکیم‌و‌تقويت‌آن‌گفتمان‌،عصر‌خود‌استهاي‌‌گفتمانبرملاكنندۀ‌متن‌ادبی‌‌نو‌یگرايبه‌نظر‌منتقدان‌پیرو‌تاريخ

وجود‌‌بههاي‌جديدي‌را‌‌تواند‌گفتمان‌و‌هم‌می‌پذيردشکل‌میجامعه‌هم‌هاي‌‌گفتماناز‌،‌متن‌ادبی‌سخن‌ديگر‌بهآن.‌‌در‌برابرمقاومت‌تقابل‌و‌

‌آورد .‌ ‌مذهبی‌رباعیّات‌بنابراين، ‌گفتمان‌شکّ ‌ويکتورياي‌انگلستان‌را ‌منعکس‌میعصر ‌در ‌همان‌گفتمانی‌كه ‌كند، ادبی‌و‌‌متونبیساري‌از

‌‌ويکتوريا‌رواج‌داشت.‌دورۀو‌فرهنگ‌‌غیرادبی

دستاوردهاي‌علمی‌در‌در‌پرتو‌به‌علاوه،‌منتشر‌شد.‌‌،از‌حیث‌مذهبی‌،‌خاصّهانگلستان‌ترين‌ادوار‌تاريخیيکی‌از‌متشتت‌دررباعیّات‌چنانکه‌آمد‌

‌،بدين‌ترتیب.‌و‌ترديد‌كرده‌بودندتشکیک‌‌شناسی‌مردم‌در‌اعتقادات‌قبلی‌خودشناسی،‌و‌زمینشناسی،‌زيستستارهعلوم‌تجربی‌نظیر‌‌هايحوزه

‌گفتمان ‌اين‌دوره‌يکی‌از ‌مذهبی،هاي‌حاكم‌بر ‌يعنی‌شکّ ‌جامعه‌به‌، ‌گردش‌طرق‌مختلف‌در ‌اين‌طرق‌عبارت‌گسترش‌و ‌كرد. ‌پیدا (‌0ند‌از

الذكر‌هر‌كدام‌از‌موارد‌فوق‌.ها‌و‌تحقیقات‌علمیرساله(‌‌4و‌آثار‌منثور‌و‌منظوم‌ادبی‌(‌3،مذهبی‌و‌رسائل‌كتب(‌2كشفیّات‌حوزۀ‌آشورشناسی،‌

‌پردازيم.قط‌به‌اختصار‌بدانها‌میما‌در‌اينجا‌ف‌.داردمستقل‌به‌جستاري‌‌نیاز

‌مذهبی‌بودترويج‌گفتمان‌‌در‌مهّمیعامل‌در‌حوزۀ‌آشورشناسی‌‌دورۀ‌ويکتوريا‌شناسانكشفیّات‌برخی‌از‌شرق‌.1.5 ‌به‌تزلزل‌‌شکّ كه‌نهايتاً

موفق‌به‌خواندن‌الواح‌گلی‌موزۀ‌بريتانیا‌و‌كشف‌داستان‌گیلگمش‌و‌شباهت‌آن‌با‌داستان‌توفان‌عهد‌‌0كه‌اسمیت‌0192ايمان‌مردم‌انجامید.‌در‌

هاي‌داغ‌دورۀ‌ويکتوريا‌بر‌كار‌عالمانۀ‌اسمیت‌حماسۀ‌باستانی‌را‌به‌میان‌بحث‌2دمراش‌به‌گفتۀعتیق‌شد‌اين‌گفتمان‌بیش‌از‌پیش‌قوّت‌گرفت.‌

كتاب‌اسمیت،‌مانند‌خیلی‌از‌معاصرانش،‌درگیر‌تاريخ‌‌ذهن»سر‌آفرينش‌و‌تکامل،‌دين‌و‌علم‌كشاند،‌همان‌مباحثی‌كه‌هنوز‌هم‌ادامه‌دارد.‌

كرده‌بودند،‌و‌در‌صحتّ‌‌كتاب‌مقدّسواقعی‌است؟‌مصحّحان‌شروع‌به‌تجزيه‌و‌تحلیل‌بطون‌مختلف‌‌سكتاب‌مقدّبود.‌چه‌مقدار‌از‌‌مقدّس

‌هاي‌مهّمی‌مثل‌ابراهیم‌و‌موسی‌هرگز‌وجود‌خارجیتر‌آلمانی‌حتّی‌مدّعی‌بودند‌كه‌شخصیتحوادث‌تاريخی‌آن‌ترديد‌داشتند،‌محققان‌مترقی

‌محض‌نداشته ‌افسانۀ ‌شکافتن‌درياي‌سرخ ‌اگر ‌و ‌داستانهاي‌بنیادينی‌مثل‌داستان‌آفرينش،‌اند. ‌آيا ‌چیست؟ ‌مسیح‌ديگر ‌پس‌رستاخیز است،

شناسی‌تضعیف‌شده‌بودند‌ــ‌واقعاً‌اتفاق‌افتاده‌بودند؟‌آيا‌آسمان‌هاي‌صورت‌گرفته‌در‌زمینفردوس‌برين،‌و‌توفان‌نوح‌ــ‌كه‌در‌ضمن‌پیشرفت

‌(.‌‌Damrosch‌‌11«‌)ديکال‌داروين‌محصول‌تصادف‌محض‌است؟و‌زمین‌واقعاً‌مخلوق‌خداوند‌است‌يا‌مطابق‌نظريۀ‌جديد‌را

ات‌جديد‌اين‌امر‌اساساً‌محصول‌كشفیّ‌بود.‌مذهبی‌و‌دينیتشتت‌و‌‌دورۀ‌ويکتوريا‌آكنده‌از‌تطوّر.‌اثر‌اشتروس،‌ترجمۀ‌الیوت‌حیات‌مسیح‌.2.5

عبارت‌بود‌از‌مطالعه‌«‌نقد‌اعظم»ز‌هر‌حیث‌به‌چالش‌كشید.‌ارا‌ــ‌مذهبی،‌اجتماعی‌و‌سیاسی‌ــ‌بود‌كه‌نهادهاي‌سنّتی‌«‌نقد‌اعظم»علمی‌و‌

به‌منزلۀ‌اثري‌ادبی‌و‌تاريخی.‌محققان‌آلمانی‌سدۀ‌هجده‌و‌نوزده‌اين‌نقد‌را‌بنیاد‌نهادند،‌كه‌در‌واقع‌از‌دل‌علم‌تصحیح‌‌سكتاب‌مقدّو‌بررسی‌

الطبیعی‌در‌اناجیل‌اربعه‌را‌در‌كتاب‌تاريخیت‌تمامی‌عناصر‌ماوراءاي‌منقّح،‌رشد‌كرد‌و‌بالید.‌اشتروس‌متون‌كهن،‌به‌منظور‌دست‌يافتن‌به‌نسخه

بین‌روزگار‌مسیح‌و‌نگارش‌اناجیل‌اربعه‌در‌قرن‌‌ب‌كرد.‌او‌متعقد‌بود‌كه‌همۀ‌آنها‌افسانه‌هستند‌و،‌جداً‌تکذي(‌0135-9)‌حیات‌مسیحمعروفش،‌

                                                           
1 George Smith 
2 David Damrosch 
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نیست‌بلکه‌كلام‌بشر‌است؛‌به‌علاوه‌‌،خداوند،‌كلام‌وحیانی‌وحی‌منزل‌سقدّكتاب‌مكه‌‌ارددتلويحاً‌اظهار‌می«‌نقد‌اعظم»‌اند.وجود‌آمده‌دوّم‌به

‌اي‌از‌حقايق‌انکارناپذير.‌گنجینه‌شبیه‌يک‌سفینۀ‌زيباي‌ادبی‌است‌تا‌بیشتر

برانگیز‌اشتروس،‌توسط‌يکی‌از‌نويسندگان‌اين‌دوره،‌به‌انگلیسی‌ترجمه‌و‌منتشر‌شد.‌مترجم‌هاي‌الهیاتی‌كتاب‌جنجالدر‌بحبوحۀ‌اين‌جدال‌

گروهی‌از‌متفکران‌كردند.‌در‌اين‌شهر‌الیت‌با‌‌شهر‌كاونتري‌نقل‌مکانبه‌‌ساله‌بود‌20اين‌اثر‌كسی‌جز‌الیت‌نبود.‌خانوادۀ‌الیت‌زمانی‌كه‌او‌

اش‌در‌زمینۀ‌الهیات‌جر‌به‌توسع‌افق‌فکريش‌شد.‌در‌پرتو‌معاشرتش‌با‌اين‌گروه‌و‌مطالعات‌فرديانديش‌حشر‌و‌نشر‌پیدا‌كرد،‌و‌اين‌امر‌منآزاد

‌ها‌نسبت‌به‌امور‌مذهبی‌باعث‌شد‌كه‌او‌به‌ترجمۀ‌كتاباين‌دغدغه‌تواند‌به‌دين‌مسیحیت‌اعتقاد‌داشته‌باشد.بدين‌نتیجه‌رسید‌كه‌ديگر‌نمی

‌يک‌(0149)‌حیات‌مسیح ش‌به‌و‌بیش‌از‌پی‌(Abrams 1454 )‌همّت‌بگمارد،‌،در‌آلمان‌«نقد‌اعظم»اي‌برجستۀ‌هی‌از‌چهرهاثر‌اشتروس،

‌و‌توسعاً‌ترويج‌گفتمان‌شکّ‌مذهبی‌هموارتر‌كند.رباعیّات‌گفتمان‌شکّ‌مذهبی‌دامن‌بزند‌و‌راه‌را‌براي‌ترجمۀ‌

داشتند‌آثار‌منثور‌و‌منظوم‌ادبی‌بودند‌كه‌خود‌به‌دو‌‌نوع‌ديگري‌از‌متون‌كه‌در‌اشاعۀ‌گفتمان‌شکّ‌مذهبی‌نقشآثار‌منثور‌و‌منظوم‌ادبی.‌‌.3.5

‌به‌سرمی‌2اثر‌فرود‌0مکافات‌ايمانرمان‌ابتدا‌به‌‌(‌0شود.شعر(‌تقسم‌می‌.‌2و‌،رمان‌.0بخش‌) پیشتر‌‌رويم.‌چنانکهوقت‌شعر‌می‌پردازيم‌و‌بعداً

گرايانه‌به‌متون‌مذهبی،‌،‌يعنی‌نگاه‌تاريخ«نقد‌اعظم»و‌نابسامانی‌بود.‌در‌اين‌دوره‌‌آشفتگیدر‌تاريخ‌كلیساي‌انگلستان‌دهۀ‌‌0141ذكر‌شد‌دهۀ‌

نقد‌»‌عمیقاً‌بهدانیم‌كه‌او‌فرود‌در‌اختیار‌داريم،‌می‌اي‌كه‌ازشديداً‌مردم‌دوره‌ويکتوريا‌را‌تحت‌تأثیر‌قرار‌داده‌بود.‌بر‌اساس‌اطلاعات‌زندگینامه

در‌اصل‌‌فرود.‌اش‌نوشتات‌شخصیمنويّبرخی‌اصول‌آنها‌و‌‌بنابراين‌اين‌رمان‌را‌بر‌اساس‌آن‌بود.ديّ‌جو‌از‌طرفداران‌‌دلبستگی‌داشت «اعظم

‌نیز‌دستی‌داشت.‌،نويسی،‌خاصّه‌رمانبود‌امّا‌در‌ادبیّاتنويس‌تاريخ

كارانۀ‌اين‌دوره‌ــ‌مانند‌فیتزجرالد‌محافظهبا‌اينکه‌فرود‌به‌خاطر‌فضاي‌،‌منتشر‌شد.‌رباعیّات،‌ده‌سال‌قبل‌از‌انتشار‌0146فرود‌در‌‌مکافات‌ايمان

اش‌برگزيده‌بود‌امّا‌با‌اين‌همه‌انتشار‌اين‌رمان‌براي‌او‌و‌برخی‌از‌ديگر‌معاصرانش‌ــ‌يک‌نقاب،‌يعنی‌كشیشی‌جوان،‌را‌به‌عنوان‌راوي‌قصه

از‌تجديد‌چاپ‌آن‌صرف‌نظر‌كند‌و‌حتّی‌او‌را‌مجبور‌‌از‌او‌تعهد‌گرفتند‌كه‌و‌پیامدهاي‌ناخوشايندي‌داشت.‌مثلاً‌كتابش‌را‌در‌ملاً‌عام‌سوزانیدند

‌كردند‌كه‌از‌عضويت‌در‌كالج‌اگزتر‌استعفا‌كند.‌

كلیساي‌رسمی‌انگلستان‌‌شديداً‌مکافات‌ايمان‌.اي‌دانستنگارانهنامه‌آن‌را‌رمان‌فلسفی‌يدكه‌در‌واقع‌بااست‌فرود‌سومّین‌رمان‌‌مکافات‌ايمان

ماركهام‌،‌دربارۀ‌علل‌و‌عواقب‌بحران‌و‌شکّ‌مذهبی‌كشیشی‌جوان‌خودزندگینامۀ‌مؤلف‌نیز‌هست،.‌اين‌رمان،‌كه‌به‌نوعی‌را‌مورد‌حمله‌قرار‌داد

‌‌،‌3سوترلند ‌تاريخی‌و‌مخصوصاً ‌كه‌به‌خاطر‌دستاوردهاي‌دينی، روزگارش‌در‌ايمان‌و‌مانند‌بسیاري‌از‌انسانهاي‌هم‌معلمی‌قرن‌نوزدهاست،

                                                           
1 The Nemesis of Faith 
2 James Anthony Froude 
3 Markham Sutherland 
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‌او‌در‌میان‌شکّ‌و‌ايمان‌دائماً‌در‌نوسان‌است.‌.ها‌و‌تضادهاي‌درونی‌اوستسراسر‌رمان‌شرح‌كشمکش‌د‌شده‌است.اداتش‌دچار‌شکّ‌و‌تردياعتق

‌اي‌دارد.‌كننده‌خیره‌شباهترباعیاّت‌و‌اين‌خصیصه‌با‌‌میردبا‌شکّ‌مذهبی‌میبا‌اينکه‌ماركهام‌سوترلند‌به‌ظاهر‌توبه‌كرده،‌امّا‌در‌پايان‌رمان،‌

‌نۀ‌برجستۀنمويک‌به‌علت‌تنگناي‌مکانی‌فقط‌به‌براي‌ترويج‌گفتمان‌شکّ‌مذهبی‌بود.‌مهمّ‌و‌فراگیر‌ابزار‌‌ديگر‌ازشعر‌دورۀ‌ويکتوريا‌يکی‌‌(2

0ساحل‌دوور
يک‌در‌واقع‌‌«ساحل‌دوور»ها‌مهمّ‌با‌اين‌شعر‌اشتراك‌دارد.‌یاري‌از‌مشخصهدر‌بسرباعیّات‌كنیم.‌مختصراً‌اشاره‌می‌2اثر‌متیو‌آرنلد 

شود.‌او‌از‌آغاز‌می‌دريا.‌شعر‌با‌وصف‌سرود‌آرنلد‌اين‌شعر‌را‌وقتی‌كه‌با‌همسرش‌براي‌ماه‌عسل‌به‌ساحل‌دوور‌رفته‌بود‌.قطعۀ‌تغزّلی‌است

‌دهد.فرا‌ها‌و‌آواي‌غمیگین‌آنها‌گوشروند‌موج‌خواهد‌كه‌به‌آيند‌واش‌كه‌كنار‌او‌ايستاده‌میمعشوقه

 بنیوش!‌آيا‌تو‌غرش‌مهیب
شنويكنند‌را‌میهايی‌كه‌امواج‌پرتاب‌میريزسنگ  

 هنگام‌رجعت،‌بر‌روي‌ساحل‌مرتفع
روندروند‌و‌باز‌میآيند‌و‌میمی  

 با‌آهنگی‌آهسته‌و‌لرزان
آورند.غمگین‌ابدي‌را‌می‌آواي  

  
«‌ساحل‌دوور»،‌دورۀ‌ويکتورياست.‌شعر‌هاي‌فکري‌و‌اجتماعی،‌خاصّه‌شکّ‌مذهبیها‌و‌نگرانیدر‌واقع‌چکیدۀ‌دغدغه«‌ساحل‌دوور»امّا‌بند‌دوّم‌

كه‌روزگاري،‌يعنی‌دورۀ‌«‌درياي‌ايمان»بارد.‌به‌نظر‌او‌اشک‌حسرتی‌است‌كه‌آرنلد‌در‌سوگ‌افول‌باورهاي‌مذهبی‌روزگارش‌از‌دل‌و‌ديده‌می

‌تیره‌و‌تار،‌حزن»زيد‌و‌زر‌كامل،‌میبه‌سر‌می‌برُد‌اكنون،‌يعنی‌دورۀ‌ويکتوريا،‌در‌حال‌احتضار،‌يعنی‌ج«‌مدَ‌كامل»رمانتیک‌و‌ماقبل‌آن،‌در‌

‌‌.رسدبه‌نظر‌می«‌آورانگیز‌و‌ملال

 
ها‌پیش،‌سوفوكلسال  

شنید،‌اين‌آواي‌آشفتهاين‌آوا‌را‌از‌درياي‌اژه‌می  
كرد؛‌ماد‌رنج‌آدمی‌را‌تداعی‌میجزر‌و‌مَ  

 نیز‌همان‌آوا‌را
شنويماز‌درياي‌دور‌دست‌شمالی‌می  

 درياي‌ايمان
كامل‌بود،‌ساحل‌مدور‌زمینزمانی‌نیز‌در‌جزر‌  

هاي‌پیچ‌در‌پیچ‌كمربند‌بودبسان‌حلقه  
 اما‌من‌اكنون‌فقط

را‌می‌شنوم‌دّانگیز‌و‌طولانی‌و‌غرش‌مَآواي‌حزن  
 كه‌به‌سوي‌باد‌شبانگاهی،‌بر‌سطوح

ند.اآور‌و‌برهنه‌جهان‌در‌حركتهاي‌ملالريگ  

                                                           
1 "Dover Beach" 
2 Mathew Arnold 
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‌از‌بیّدوازده‌سال‌قبل‌از‌اين‌تاريخ‌سروده‌شده‌است.‌در‌ادقوي‌ده‌بسیار‌منتشر‌شد‌امّا‌به‌احتمال‌‌0199اين‌شعر‌در‌ ات‌انگلستان‌اين‌شعر‌را

‌ناستهترين‌شعرهايی‌دانناب ‌يأس‌و ‌حزن، ‌اندوه، ‌كه ‌ممکن‌امیدي‌اند ‌بهترين‌وجه ‌به ‌‌بیانآدمی‌را ‌است. ‌اين،كرده ‌را‌‌افزون‌بر ‌زير سطور

‌اكنون‌كه‌جهان‌به‌سان‌سرزمین‌روياهااز‌سر‌درد‌می‌جا‌كه‌آرنلداند‌آنترين‌سطور‌شعر‌انگلیسی‌شمردههبدبینان ‌و‌دل‌سرايد: ‌زيبا /‌رنگارنگ،

‌/‌‌نه‌از‌يقین،‌نه‌از‌آرامش‌نشانی‌بینی‌و‌نه‌امیدي‌به‌بهبودي‌آلام.از‌شور‌/‌چون‌نیک‌بنگري‌نه‌از‌شادمانی،‌نه‌از‌عشق،‌نهفريب‌است

داروين‌باشد.‌اين‌اثر‌‌منشاء‌انواعن‌شکّ‌مذهبی‌رسالۀ‌راگیرترين‌وسیله‌براي‌ترويج‌گفتماداروين(.‌شايد‌ف‌منشاء‌انواعهاي‌علمی‌)رساله‌.4.5

كشوري‌‌0151انگیز‌در‌انگلستان‌دورۀ‌ويکتوريا‌و‌اروپا‌انقلاب‌عظیمی‌در‌بینش‌بشر‌نسبت‌به‌جهان‌و‌مافیها‌ايجاد‌كرد.‌انگلستان‌دهۀ‌شگفت

‌اواسط‌‌.رسیدتر‌و‌رو‌به‌ترقی‌به‌نظر‌میآرام اش‌سالاري‌حاكم‌شده‌بود‌و‌جهان‌براي‌داروين‌و‌نظريۀ‌جنجالیاندك‌شايستهاين‌دهۀ‌اندكتا

‌انگلستان‌در‌سنجه‌با‌دهۀ‌متلاطم‌و‌آشفتۀ‌تر‌به‌نظر‌میايمن ‌كوتاه‌سخن‌اينکه، ‌يعنی‌در‌خیلی‌باثبات‌0141آمد. ‌در‌اواخر‌اين‌دهه، تر‌بود.

‌درست‌0156 ‌در‌همان‌، ‌دارورباعیّاتسال‌انتشار ‌انتشار‌كتاب، ‌حیرت‌منشاء‌انگیزبحث‌ين‌با ‌پس‌از‌انواع‌جامعۀ‌مذهبی‌انگلستان‌را زده‌كرد.

ها،‌برخلاف‌داروين‌كه‌تلويحاً‌در‌اين‌باب‌سخن‌گفته‌بود،‌صراحتاً‌از‌كتاب‌او‌چنین‌استنباط‌كردند‌كه‌مطابق‌نظريۀ‌داروين‌انتشار‌كتاب‌روزنامه

به‌نظريۀ‌داروين‌حمله‌كردند‌زيرا‌به‌باور‌آنها‌نظريۀ‌‌ارباب‌كلیسا كند.،‌داروين‌جاودانگی‌بشر‌را‌انکار‌میاولاً،‌انسان‌از‌نسل‌میمون‌است‌و‌ثانیاً

 ‌بود.‌كتاب‌مقدسداروين‌مغاير‌با‌مفهوم‌آفرينش‌در‌

تکامل‌بود‌كه‌با‌انتشار‌كتاب‌داروين‌به‌اوج‌خود‌رسید،‌اماّ‌از‌ياد‌نبايد‌برد‌‌نظريه‌ها‌در‌دورۀ‌ويکتورياترين‌جدالدرست‌است‌كه‌يکی‌از‌شگرف

‌در‌دههكه‌اين‌ديدگاه ‌البّته‌به‌شکل‌پوشیدهها ‌تر‌و‌سربستههاي‌قبل، ‌نیز‌رواج‌داشتند. ‌مَثَل،تر، ‌لیل‌و‌كتاب‌0131)‌مبانی‌زمین‌شناسی‌در )

‌اين‌موضوع‌را‌ــ‌كه‌تنیسن‌نیز‌به‌نوعی‌آن‌را‌در‌شعر‌معروف‌‌2چیمبرز(‌0143-49)‌0آفرينش‌تاريخ‌طبیعی‌بقايايمشهور‌ ‌ه.‌ه.به‌ياد‌آ.‌قبلاً

‌عرضه‌كرد0151) ‌اين‌( ‌با ‌بودند. ‌پی‌افکند‌و‌در‌معرض‌ ــ‌مطرح‌كرده ‌انبوهی‌شواهد‌ماندگار‌جداً ‌با ‌داروين‌بود‌كه‌اين‌نظريه‌را ديد‌همه،

‌به‌رواج‌اين‌گفتمان‌بیش‌از‌پیش‌دامن‌زد.‌چنانکه‌آمد‌و همگان‌قرار‌داد

 . فرجام سخن7

.‌ادبیّات‌تطبیقی‌و‌ترجمه‌از‌ديرباز‌با‌هم‌استادبیّات‌تطبیقی‌،‌خاصّه‌در‌حوزۀ‌ادبیّات‌و‌ساير‌هنرها،‌يکی‌از‌قلمروهاي‌متأخر‌ايرشته‌مطالعات‌بین

هاي‌‌هم‌براي‌رواج‌گفتمان‌مهمی‌به‌ارزيابی‌مجدد‌ترجمه‌و‌اهمیتّ‌آن‌به‌عنوان‌عامل‌انتطبیقگرهاي‌اخیر‌‌اند.‌در‌سالارتباط‌تنگاتنگی‌داشته

‌نمیدر‌قلمرو‌مطالعات‌ترجمه‌هیچ‌ترجمۀ‌دوران‌.‌به‌علاوه،اندپرداخته‌نوآوري‌در‌تاريخ‌ادبیّات‌تغییر‌و‌و‌هم غالب توان‌بدون‌در‌نظر‌سازي‌را

‌بیانگر‌‌نو‌گرايیاز‌منظر‌نقد‌تاريخحتّی‌اقتصادي‌آن‌دوران‌بررسی‌كرد.‌گرفتن‌شرايط‌تاريخی،‌فرهنگی،‌اجتماعی،‌سیاسی‌و‌ هر‌اثر‌ادبی‌تلويحاً

                                                           
1 Vestiges of the Natural History of Creation 
2 Robert Chambers 
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‌‌گفتمان ‌از‌اين‌روهاي‌غالب‌عصر‌خويش‌هست. ‌تثبیت‌و‌تحکیم‌يکی‌از‌گفتمانرباعیّات‌، ‌اشاعه‌و‌گسترش‌و هاي‌مسلّط‌حاكم‌بر‌دورۀ‌در

‌‌‌است.‌داشتهويکتوريا،‌يعنی‌گفتمان‌شکّ‌‌مذهبی،‌نقش‌مهّمی‌

هاي‌اجتماعی‌و‌مذهبی‌و‌اختراعات‌و‌اكتشافات‌علمی‌بود.‌در‌نتیجۀ‌اين‌دورۀ‌ويکتوريا‌در‌تاريخ‌انگلستان‌روزگار‌رشد‌شتابناك‌صنعت،‌آشوب

انگلستان‌و‌ا‌و‌نظريات‌جديدي‌پديد‌آمد‌و‌عقايد‌و‌باورهاي‌پذيرفته‌شدۀ‌پیشین‌را‌به‌چالش‌كشید.‌شرايط‌اجتماعی‌و‌فرهنگی‌پندارهاتغییرات‌

اين‌»داشت.‌به‌تعبیر‌نورتن‌رباعیّات‌خوانی‌تام‌و‌تمام‌با‌‌ها‌در‌اين‌اياّم‌آكنده‌از‌يأس‌و‌ناامیدي‌بود‌و‌روحیّات‌وقت‌آنان‌همذائقه‌ادبی‌انگلیسی

(.‌در‌واقع،‌Norton 576«‌)اريمق‌در‌و‌ترديد‌نسلی‌است‌كه‌ما‌خود‌بدان‌تعلّفیتزجرالد‌در‌برگیرندۀ‌اولّین‌و‌آخرين‌بیان‌تحیّ‌رباعیّات‌عمر‌خیاّم

‌آئینه‌انگلیسی ‌زبان‌ديگري‌ــ‌در ‌از ‌به‌بازشناخت‌خود ‌ديگري‌آئینهــ‌دست‌می‌رباعیّات‌عمر‌خیاّمها ‌به‌ديگر‌سخن، ‌است‌تا‌يابند. اي‌شده

‌شده‌خود‌را‌بازيابند.قد‌ببینند‌و‌گمها‌هويت‌خودشان‌را‌در‌آن‌تمامانگلیسی

 منابع

 .‌25-9(:‌0360)‌،‌پیاپی‌پنجادبیّات‌تطبیقی.‌دورۀ‌سوّم،‌شمارۀ‌اولّ«.‌پژوهیادبیّات‌تطبیقی‌و‌ترجمه»‌رضا.انوشیروانی،‌علی

 .0319نشر‌ماهی،‌‌:.‌محسن‌ابوالقاسمی.‌تهرانمبانی‌نظريۀ‌ادبیبرتن،‌هانس.‌

 .0319نگاه‌امروز،‌‌تهران:.‌)مترجم(‌.‌مازيار‌حسین‌زاده‌و‌فاطمه‌حسینیهاي‌نقد‌ادبی‌معاصرنظريهتايسن،‌لُیس.‌

 .‌0341،نشر‌موسوي:‌،‌شیرازوار‌فیتزجرالدمنظومه‌خیاّمفرزاد،‌مسعود.‌

 .0313انتشارات‌طوس،‌‌:تهران‌.تار‌پانزده‌گفمینوي،‌مجتبی.‌

‌-0314‌.224همشهري،‌.‌‌به‌كوشش‌بهمن‌نامور‌مطلق.‌تهران:‌انتشارات‌آئینۀ‌آبدر‌‌«.‌ادوارد‌فیتزجرالد‌و‌رباعیّات‌خیاّم»‌نجومیان،‌امیر‌علی.‌
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Abstract 

Fitzgerld's The Rubaiyat of Omar Khayyam and the Religious Discourse of the Victorian Age 

Alireza Anushiravani
1
 

Mostafa Hosseini
2
 

 

 

Edward FitzGerald’s The Rubaiyat of Omar Khayyam (1859) is the most famous translation ever 

made from Persian verse into English. FitzGerald’s poem was published in a very turbulent time 

in England. The present study tries to show that The Rubaiyat circulates one of the dominant 

discourses of the period in which it was written: the discourse of the religious doubt.  To do so, a 

new historical reading of The Rubaiyat is employed. According to this approach literary texts are 

inseparable from their historical context. So, the literary text participates both in the construction 

and consolidation of the discourses. The Rubaiyat is no exception; it reflects the same discourse 

circulating (in literary and non-literary) at the time it was written. These texts are as follows: 

discoveries in Assyriology, religious books and treaties, poetic and prose works, and scientific 

books and treaties. 

Key words: Edward FitzGerald, The Rubaiyat of Khayyam, religious doubt, New Historicism, 

discourse. 
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